Стр. 1
Иногда, когда падает снег, я вспоминаю…

Как?

(стук)
Девочка: Откройте! Откройте дверь, кто-нибудь! Откройте! Откройте!

Стр. 2

Я думал, что она ведет себя, как злючка.
Девочка: Кто-нибудь, пожалуйста, откройте!
На заброшенной площади, в сарае, куда никто обычно не заходил,

после заката, она начала плакать в темноте.

Как раз начал падать снег.
Нисэй: Снег пошел.

Девочка: Мы замерзнем насмерть!

Девочка: Иди сюда, Нисэй-кун. Давай прижмемся друг к другу и будем греться.

Нисэй: Ай!

Стр. 3.

Девочка: Что мы будем делать? Уже так стемнело, и нам не попасть домой. Ты здесь, со мной, но они все равно разозлятся.
Я не хотел обниматься,  я лишь хотел, чтобы она отодвинула свое зареванное сопливое лицо от  моего.

(хнык)

Одна из старших двоюродных сестер убедила меня отправиться с ней и вляпаться в приключение, о чем я теперь жалел.

Нисэй: (Ну.. Кто-нибудь придёт рано или поздно, нас станут искать.)
Нисэй: (Хм? Мои родители разве не придут?…)
Девочка: Все будет хорошо, Нисэй-кун.

Девочка: Все будет хорошо, потому что я рядом. (дрожит)

Говорит, что все будет хорошо, а сама трясется от страха.
Стр. 4.
Поэтому, поддавшись внезапному порыву,

я решил рассказать ей.
Нисэй: Не переживай так. Раз мы смогли забраться внутрь, то точно сможем и выбраться.

Стр. 5.


Девочка: ?

Девочка: Как мы выберемся?
Может быть, я просто хотел увидеть, как улыбка появится на ее глупом напряженном лице.
Нисэй: Там снаружи палка застряла.
Я всегда заставлял мои цветные карандаши вращаться.
Нисэй: … Здесь.

Нисэй: Ты проскользнешь. 
Я решил, что смогу таким же образом вытолкнуть палку.
Стр. 6.
Вот так. Проще простого.
Девочка: А? Как?

Нисэй: Она отскочила. 

Девочка: Как?
Я не имел
Нисэй: Если быстро вращать палкой, она подвинется.
ни малейшего представления, что лишь у меня были такие способности.
Девочка: (А? Что это было?)
Девочка: Как?
Стр. 7.
 А снег все падал.
Стр. 8.

Сэймэй: То есть, это был болезненный опыт?
Нисэй: Я бы не сказал, что получил психологическую травму, но ту девочку я больше никогда не видел.

Сэймэй: Хм.
Нисэй: Какой смысл в способностях, если им нет применения.

Сэймэй: М-м? Полагаю, я найду им применение.
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